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OBJAŚNIENIA

POROZUMIENIE 

1. Niniejsze Porozumienie o standaryzacji (STANAG) zostało opublikowane przez                      Przewodniczącego Wojskowej Agencji Standaryzacji (MAS) na mocy uprawnień nadanych                       mu przez Komitet Wojskowy NATO.

2. Bez konsultacji z MAS nie może być odstępstw od tego Porozumienia. Państwa             członkowskie mogą proponować zmiany kiedy będą uważać, że jego wersja pierwotna stała      się przestarzała i wymaga poprawek. Propozycje takie należy składać do Międzynarodowego Sztabu Wojskowego (IMS), gdzie zostaną poddane takiej samej procedurze jak wersja oryginalna. 

3. Państwa ratyfikujące Porozumienie uzgodniły, że ich narodowe przepisy i instrukcje wprowadzające w życie to Porozumienie będą zawierać odpowiedni odnośnik z jego numerem w celach identyfikacyjnych. 

DEFINICJE 

4. Ratyfikacja oznacza "deklarację danego państwa o formalnym zaakceptowaniu treści niniejszego Porozumienia o standaryzacji". 

5. Realizacja oznacza "wypełnienie zobowiązań wynikających z niniejszego Porozumienia o standaryzacji przez siły zbrojne danego państwa". 

RATYFIKACJA REALIZACJA I ZASTRZEŻENIA 

6. Na stronie iii podano dane dotyczące ratyfikacji i realizacji niniejszego Porozumienia przez poszczególne państwa członkowskie NATO. Jeżeli kolumny "Ratyfikacja" i "Realizacja" nie są wypełnione, oznacza to, że dane państwo nie powiadomiło jeszcze IMS o swoich zamiarach. Ministerstwo Obrony takiego państwa powinno uczynić to możliwie szybko. 

7. Na stronie iv (a w razie potrzeby także na następnych stronach) zawarto informacje o zastrzeżeniach różnych państw i zgłoszonych przez nie prawach własności. 

8. Jeżeli publikuje się zmiany treści Porozumienia lub jego nowe wydanie (inne niż     opublikowane poprzednio ), wszystkie dotychczasowe informacje o ratyfikacji, realizacji i zastrzeżeniach są usuwane, a poprawiona wersja lub nowe wydanie poddawane są takiej   samej procedurze jak porozumienie oryginalne.
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S T ANAG 6001 

DOKUMENTY RATYFIKACYJNE I DANE O REALIZACJI

	Państwo
	Narodowe dokumenty ratyfikacyjne
	Realizacja

	
	
	Data przewidywana
	Data rzeczywista
	Rodzaj wojsk

	Belgia
	JSRL/6729/9 z 14.01.76
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Kanada*
	2441-6001 z 17.02.76
	01.77
	
	MW/WL/SP

	Dania
	P.204.69/PP3-004241

z 11.09.75
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Francja
	MMF/OM(75)263 

z 29.12.75
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Niemcy
	BMV g-Fu S TVI-Az

03-51-60 Z 17.12.75
	
	01.77
	MW/WL/SP

	Grecja
	F.081/520 z 23.01.76

F.081/1154 z 27.09.76

F.081/103 z 29.01.76
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Włochy*
	Stamadifesa Rome msg

113/I/014486/1572.11

z 27.11.75
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Luksemburg
	JSRL/6729/9 z 14.01.76
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Holandia
	6001/75/J z 5.12.76
	04.77
	
	MW/WL/SP

	Norwegia
	MAS/1256/75/B/KJR/BHG

STANAG 6001 z 8.03.76
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Portugalia
	MOD PORTUGAL Msg

69/DA z 29.06.76
	
	10.76
	MW/WL/SP

	Turcja
	Pers 231-8-76/Pim.1.Ks

Z 31.05.76
	01.77
	
	MW/WL/SP

	Wlk. Brytania
	D/DS15/510/6 z 1.11.76
	01.77
	
	MW/WL/SP

	USA
	JCS Washimgton DC

Msg No 3164 z 31.10.75
	
	
	MW/WL/SP


* Zastrzeżenia
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ZASTRZEŻENIA 

KANADA
:
Niniejsze porozumienie powinno mieć zastosowanie tylko do tego        personelu   Kanadyjskich   Sił   Zbrojnych, którzy zajmują się sprawami  NATO. 

WŁOCHY
:
Włochy nie będą postępować zgodnie z paragrafem 2.a., w sprawie wyznaczania na stanowiska międzynarodowe, na których wymagany              jest 5 stopień znajomości języka.
iv

NATO /  JAWNE  








STANAG 6001 

Uzgodniony tekst angielski i francuski 





MW / WL / S P 

POROZUMIENIE O S T ANDARYZACJI

(STANAG)

STOPNIE  ZNAJOMOŚCI  JEZYKÓW

Załącznik A: 

Tabela stopni znajomości języków. 

Odnośniki: 

Brak 

CEL 

1. Celem niniejszego Porozumienia jest dostarczenie siłom zbrojnym NATO tabeli określającej stopnie znajomości języków. 

UZGODNIENIA 

2. Państwa członkowskie zgadzają się na przyjęcie tabeli określającej stopnie znajomości języków w następujących celach: 

a. Spełnienie wymagań znajomości języków przy wyznaczaniu na stanowiska w sztabach międzynarodowych.

b. Porównanie standardów narodowych przy pomocy tabeli standardowej.

c. Ewidencji stopni znajomości języków w korespondencji międzynarodowej ( w razie potrzeby przez zmianę standardów narodowych ).

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

3. Załącznik A zawiera dokładne określenia stopni znajomości języków w powszechnie uznawanych sprawnościach językowych: ustnych (słuchanie i mówienie) oraz pisemnych (czytanie i pisanie). 

STOPNIE ZNAJOMOŚCI  JĘZYKÓW

4. Opanowanie sprawności językowych podzielono na pięć stopni oznaczonych od 1 do 5. Ogólnie można je określić następująco: 

Stopień 1 
Podstawowy 

Stopień 2 
Dostateczny (zdolność wykonywania pracy w ograniczonym zakresie) 

Stopień 3 
Dobry (minimum profesjonalne) 

Stopień 4 
Bardzo dobry (znajomość profesjonalna) 

Stopień 5 
Doskonały (język ojczysty lub dwujęzyczność) 

Kod () oznacza brak istotnego lub praktycznego opanowania danej sprawności. 

- 1 -

KOD ZNAJOMOŚCI JĘZYKÓW 

5. Znajomość języków będzie określana kodem składającym się z czterech cyfr oznaczających stopień opanowania poszczególnych sprawności w następującej kolejności: 

Sprawność A (US: L)1 
Słuchanie 

Sprawność B (US: S) 

Mówienie 

Sprawność C (US: R) 

Czytanie 

Sprawność D (US: W) 
Pisanie 

6. Cztery cyfry   będą   poprzedzone   literami   SLP   (PLS w języku francuskim)   oznaczającymi 

standardowy kod znajomości języków (Standardized Language Profile).  Na przykład: SLP332l oznacza 3 stopień opanowania sprawności słuchania, 3 stopień sprawności mówienia, 2 stopień sprawności czytania i 1 stopień sprawności pisania. 

REALIZACJA POROZUMIENIA 

7. Niniejsze Porozumienie o standaryzacji uważane będzie za zrealizowane kiedy dane państwo członkowskie wyda potrzebne zarządzenia o przyjęciu tabeli i wprowadzi w życie odpowiednie procedury określone w tym Porozumieniu.

_______________________________________________

1. Oznaczenia (US: ...) przeznaczone są do użytku w USA.
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TABELA  STOPNI ZNAJOMOŚCI  JĘZYKÓW

OPANOWANIE  SPRAWNOŚCI  SŁUCHANIA  I  MÓWIENIA

	Stopień
	A (US: L) SŁUCHANIE
	B (US: S) MÓWIENIE

	0    -
	Brak praktycznej umiejętności
	Brak praktycznej umiejętności

	1    -                  Podstawowy

Słownictwo:

Wystarczające do wymiany zwrotów grzecznościowych i porozumienia się w zakresie  

minimalnych  potrzeb  praktycznych  związanych  z  podróżowaniem,  poszukiwaniem

zakwaterowania, pytanie o drogę, prośbą o pomoc, itp.



	
	Rozumienie ze słuchu:

Wystarczające do zrozumienia bardzo prostych zdań w bezpośrednim kontakcie. Może wymagać wielokrotnego powtarzania i mówienia powoli. Brak zrozumienia w przypadku hałasu i innych zakłóceń.
	Gramatyka i wymowa:

Częste błędy będące przyczyną nieporozumień.

Biegłość:

Wystarczająca do zapamiętywania zwrotów grzecznościowych i popularnych wyrażeń. W innych przypadkach brak.



	2    -                  Dostateczny (zdolność wykonywania pracy w ograniczonym zakresie)

Słownictwo:

Wystarczające do wykonania zwykłych codziennych czynności, wydawania instrukcji  

i  dyskutowania   na   bardzo   znane   tematy.  Częsty   brak   znajomości   słów   przy 

umiejętności ich szybkiego uczenia się.



	
	Rozumienie ze słuchu:

Niezawodne  w  bezpośrednim   kontakcie 

w dyskusji na dobrze znane tematy i w powszechnie znanych sytuacjach. Czasami wymaga zmiany słownictwa lub zmniejszenia tempa konwersacji. Niepełne w przypadku hałasu i innych zakłóceń. Rzadko wystarczające do zrozumienia rozmowy między dwiema osobami mówiącymi tym językiem jako ojczystym. 
	Gramatyka i wymowa:

Znaczenie wyrażane dokładnie w zdaniach prostych. Częste stosowanie opisów w celu uniknięcia złożonych form gramatycznych. Wymowa wyraźnie zdradzająca obce pochodzenie, zazwyczaj jednak   nie   ograniczająca    zrozumienia. 

Biegłość: 

Często ograniczona wahaniem                   i   poszukiwaniem właściwych  słów.




A- 1

	Stopień
	A (US: L) SŁUCHANIE
	B (US: S) MÓWIENIE

	3    -                  Dobry (minimum profesjonalne)

Słownictwo:

Wystarczające  do  praktycznego   prowadzenia   konwersacji  na  rożne  tematy  oraz

dyskusji na znane tematy zawodowe.



	
	Rozumienie ze słuchu:

Wystarczające do rozumienia audycji radiowych oraz rozmowy między dwiema wykształconymi osobami mówiącymi standardowym językiem ojczystym. Może występować brak zrozumienia regionalizmów i dialektów, ogólne znaczenie jednak tłumaczone jest poprawnie. 


	Gramatyka i wymowa:
Właściwe zrozumienie wszystkich podstawowych struktur gramatycznych, używanie form złożonych. Czasami występują błędy nie utrudniające przekazu właściwego znaczenia. Wymowa zdradzająca obce pochodzenie, nigdy jednak nie ograniczająca zrozumienia. 

Biegłość:

Rzadko ograniczona wahaniem. Płynność mowy podtrzymywana w razie potrzeby stosowaniem opisów. Brak poszukiwania właściwych słów.

	4    -                  Bardzo dobry (znajomość profesjonalna)

Słownictwo:

Szerokie, precyzyjne, odpowiednie do tematu i sytuacji.



	
	Rozumienie ze słuchu:

Wystarczające do rozmowy w standardowym języku w każdej sytuacji, W pewnych granicach nie utrudniana hałasem i innymi zakłóceniami. Czasami mogą występować trudności w zrozumieniu pewnych form potocznych    i dialektów regionalnych.
	Gramatyka i wymowa:

Rzadko występujące błędy nie przeszkadzające we właściwym przekazie

znaczenia. Wymowa zdradzająca obce pochodzenie, jednak nie ograniczająca zrozumienia.

Biegłość:

W znanych dziedzinach podobna do mówiących językiem ojczystym. Łatwa do słuchania przez mówiących tym językiem jako ojczystym.

	
	UWAGA: Stopień ten odzwierciedla duże doświadczenie w posługiwaniu się tym językiem w środowisku używającym go na co dzień.



	5    -                  Doskonały (język ojczysty lub dwujęzyczność)

	
	We wszystkich kryteriach znajomość języka równa jego znajomości przez posługującego się nim jako językiem ojczystym. Stopnia tego nie można osiągnąć w

procesie szkolenia i zwykle jest on niedostępny dla osób innych niż posługujących się tym językiem jako ojczystym, posiadających conajmniej średnie wykształcenie zdobyte w swoim kraju.




A - 2

	Stopień
	A (US: L) SŁUCHANIE
	B (US: S) MÓWIENIE

	0    -
	Brak praktycznej umiejętności
	Brak praktycznej umiejętności

	1    -                  Podstawowy



	
	Umiejętność wystarczająca do czytania znaków drogowych, instrukcji urzędowych, nazw budynków oraz tekstów podstawowego kursu nauczania. W przypadku języków pisanych alfabetem lub znakami sylabowymi, wystarczająca do odczytania nieznanych słów z wymową pozwalającą na zapytania o ich znaczenie. 
	Umiejętność pisania wystarczająca do

ograniczonych potrzeb praktycznych. Umiejętność pisania wszystkich liter i znaków pisarskich, liczb i dat, własnego imienia i nazwiska, narodowości, adresu itp. Ogólna umiejętność pisania ograniczona do pospolitych słów i kilku prostych zdań. Pisownia może być czasem dziwaczna.

	2    -                  Dostateczny (zdolność wykonywania pracy w ograniczonym zakresie)



	
	Umiejętność czytania tekstów kursu dla średnio zaawansowanych oraz prostych tekstów potocznych takich jak w książkach dla dzieci. Przy czytaniu krótkich nowych tekstów konieczność częstego korzystania ze słownika. Teksty pisane rzadko rozumiane bez tłumaczenia. 
	Umiejętność pisania rutynowej korespondencji wystarczająca do spełnienia ograniczonych wymagań zawodowych. Znajomość systemu pisania. Częste błędy w pisowni, stylu i przyjętej konwencji. Umiejętność pisania prostych notatek i rutynowych pism potocznych oraz w  pewnym  zakresie  korespondencji

biurowej. Napisane teksty wymagają zwykle korekty przez bardziej doświadczonych pracowników.



	3    -                  Dobry (minimum profesjonalne)



	
	Umiejętność czytania standardowych tekstów oraz większości tekstów technicznych w znanej dziedzinie, z umiarkowanym korzystaniem ze  słownika, wystarczająca do czytania większości artykułów prasowych na tematy społeczne, polityczne, ekonomiczne i wojskowe. Zrozumienie tekstu bez konieczności tłumaczenia.


	Umiejętność pisania korespondencji urzędowej oraz sprawozdań w pewnej dziedzinie. Znajomość struktury, pisowni słownictwa wystarczająca do dokładnego przekazywania wiadomości chociaż styl może być obcy. Teksty oficjalne wymagają korekty przez wykształconą osobę posługującą się danym językiem jako ojczystym


OPANOWANIE SPRAWNOSCI CZYTANIA I PISANIA

A - 3

	Stopień
	A (US: L) SŁUCHANIE
	B (US: S) MÓWIENIE

	4    -                  Bardzo dobry (znajomość profesjonalna)



	
	Umiejętność łatwego czytania, z minimalnym korzystaniem ze słownika, tekstów literackich i prasowych przeznaczonych dla osób na poziomie conajmniej średniego wykształcenia. Umiejętność wystarczająca do czytania tekstów abstrakcyjnych i technicznych w znanych dziedzinach zawodowych. 
	Umiejętność pisania wszystkich tekstów wymaganych w danej dziedzinie zawodowej. Znajomość struktury, słownictwa i pisowni szeroka i dokładna. Styl bliski stylowi osób posługujących się danym językiem jako ojczystym. Błędy występują rzadko i nie przeszkadzają w zrozumieniu tekstu. Teksty oficjalnej korespondencji i dokumentów wymagają jednak korekty przez wykształconą osobę posługującą się danym językiem .jako

ojczystym.

	
	UWAGA: Stopień ten odzwierciedla duże doświadczenie w posługiwaniu się tym językiem w środowisku używającym go na co dzień .



	5    -                  Doskonały (język ojczysty lub dwujęzyczność)



	
	We wszystkich kryteriach znajomość języka równa jego znajomości przez posługującego się nim jako językiem ojczystym. Stopnia tego nie można osiągnąć w procesie szkolenia i zwykle jest on niedostępny dla osób innych niż posługujących się tym językiem jako ojczystym, posiadających conajmniej średnie wykształcenie zdobyte w swoim kraju.




A - 4

